
Nr 2
Avtal med Slovakien om återtagande av personer
Bratislava den 13 juli 2004

Regeringen beslutade den 29 januari 2004 att ingå avtalet. Avtalet trädde i
kraft efter notväxling den 5 april 2005. I samband med notväxlingen med-
delade parterna varandra uppgifter enligt avtalets artikel 14. Uppgifterna kan
erhållas från Utrikesdepartementets enhet för folkrätt, mänskliga rättigheter
och traktaträtt.
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Avtal mellan Konungariket Sveriges 
regering och Republiken Slovakiens 
regering om återtagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Slovakiens regering, nedan kallade de
avtalsslutande parterna,

som önskar ytterligare förbättra de vänskap-
liga förbindelserna mellan de båda länderna i
en anda av samarbete och ömsesidighet,

som önskar underlätta återtagande och tran-
sitering av personer som olovligen vistas inom
den andra avtalsslutande partens territorium,

som respekterar andra internationella för-
pliktelser, särskilt ländernas folkrättsliga skyl-
dighet att återta sina egna medborgare,

som beaktar konventionen om skydd för de
mänskliga rättigheterna och de grundläggande
friheterna av den 4 november 1950,

som även åberopar konventionen om flyk-
tingars rättsliga ställning av den 28 juli 1951 i
dess ändrade lydelse enligt protokollet av den
31 januari 1967,
har kommit överens om följande.

Artikel 1
Definitioner

För de syften som avses i detta avtal gäller
följande definitioner:

a) utlänning: en person som varken är med-
borgare i Konungariket Sverige eller i Republi-
ken Slovakien.

b) inresetillstånd: visering, uppehållstill-
stånd eller annat slags handling som berättigar
en person att inresa i och vistas inom en avtals-
slutande parts territorium.

ÅTERTAGANDE AV EGNA MEDBORGARE

Artikel 2
1. Den ena avtalsslutande parten skall utan

formaliteter och oberoende av hans eller hen-
nes vilja återta en person som inte uppfyller
gällande bestämmelser för inresa i eller vistelse
inom den andra partens territorium, under
förutsättning att det har styrkts eller det finns
välgrundad anledning att anta att personen är
medborgare i den mottagande staten.

Agreement between the Goverment of
the Kingom of Sweden and the Govern-
ment of the Slovak Republic on re-
admission of persons 

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Slovak Republic

hereinafter referred to as “Contracting Parties”,
Willing to further develop friendly relations

between both States in the spirit of cooperation
and on the basis of reciprocity,

Desirous of facilitating readmission and
transit of persons staying without authorisation
on the territory of the State of the other
Contracting Party,

Respecting other international obligations,
in particular the obligation according to inter-
national law to readmit own citizens,

Taking into account the Convention of 4 
November 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms,

Taking into account the Convention of 28
July 1951 on the Status of Refugees, as amen-
ded by the Protocol of 31 January 1967,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the 
following definitions shall apply:

a) alien: a person who is neither a national of
the Slovak Republic nor a national of the King-
dom of Sweden;

b) entry permit: a visa, residence permit or
other kind of document under which a person is
authorised to enter or to stay on the territory of
a Contracting Party.

READMISSION OF OWN NATIONALS

Article 2
(1) A Contracting Party shall, without any

formality, and regardless of the person's own
will, readmit a person who does not fulfil the
conditions in force for entry or residence in the
territory of the State of the other Contracting
Party provided that it is proved or validly assu-
med, that the person is a national of the State of
the receiving Contracting Party. 
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2. När medborgarskapet har styrkts eller på
goda grunder antagits, skall den anmodade av-
talsslutande partens diplomatiska eller konsulä-
ra ombud efter ansökan från den begärande
parten utfärda en resehandling senast inom tre
arbetsdagar, om en sådan erfordras.

3. Om det vid efterföljande undersökning vi-
sar sig att den återtagna personen var utlänning
när han eller hon avreste från den begärande
avtalsslutande partens territorium och om be-
stämmelserna i artikel 5 eller 6 inte gäller, skall
den begärande parten återta personen.

Artikel 3
Om medborgarskapet inte kan styrkas eller

det inte på goda grunder kan antas att vederbö-
rande verkligen är medborgare i den begärande
staten, skall den anmodade avtalsslutande par-
tens diplomatiska eller konsulära ombud inter-
vjua personen för att fastställa hans eller hen-
nes medborgarskap senast tre arbetsdagar efter
ansökan därom.

Artikel 4
Styrkande av eller presumtion om medborgarskap

1. Medborgarskap i Republiken Slovakien
för en person som skall överföras i enlighet
med artikel 2 eller 3 kan styrkas genom följan-
de giltiga handlingar:

a) nationellt pass utfärdat av Republiken
Slovakien,

b) identitetskort utfärdat av Republiken Slo-
vakien,

c) identitetskort utfärdat av Republiken
Tjeckoslovakien, Socialistiska republiken
Tjeckoslovakien eller Tjeckiska och slovakiska
förbundsrepubliken, som utvisar medborgar-
skap i Republiken Slovakien, eller

d) intyg om medborgarskap utfärdat av Re-
publiken Slovakien.

2. Medborgarskap i Konungariket Sverige
för en person som skall överföras i enlighet
med artikel 2 eller 3 kan styrkas genom hem-
landspass.

3. Medborgarskap för en person som skall
överföras i enlighet med artikel 2 eller 3 kan
presumeras på ett giltigt sätt genom

a) en icke längre gällande handling som av-
ses i punkterna 1 och 2,

(2) When nationality is proved or validly 
assumed, the diplomatic or consular Mission of
the Requested Contracting Party shall upon 
application of the Requesting Contracting Party,
issue a travel document within three (3) 
working days at the latest, if needed.

(3) If subsequent investigations prove that the
readmitted person was an alien when that person
departed from the territory of the State of the
Requesting Contracting Party and provided that
Article 5 or 6 do not apply, the Requesting
Contracting Party shall take back the person.

Article 3
If the nationality cannot be proved or validly

assumed, the diplomatic or consular Mission of
the Requested Contracting Party shall inter-
view the person to verify the nationality not 
later than three (3) working days after the 
application.

Article 4
Proving and validly assuming the nationality

(1) The nationality of the Slovak Republic of
a person to be transferred in accordance with
Article 2 or 3 shall be proved by the following
valid documents:

a/ national passport of the Slovak Republic,

b/ identity card of the Slovak Republic, 

c/ identity card of the Czechoslovak Republic,
Czechoslovak Socialist Republic, or Czech 
and Slovak Federative Republic indicating the 
nationality of the Slovak Republic, or

d/ letters of citizenship of the Slovak Re-
public.

(2) The nationality of the Kingdom of Swe-
den of a person to be transferred in accordance
with Article 2 or 3 shall be proved by a national
passport.

(3) Nationality of the person to be trans-
ferred in accordance with Article 2 or 3 may be
validly assumed by means of:

a/ invalid document referred to in paragrap-
hs (1) and (2),
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b) militärbok eller annan identitetshandling
utfärdad till medlemmar av de väpnade styr-
korna,

c) utdrag ur folkbokföringsregister om fö-
delser, giftermål och dödsfall,

d) körkort,
e) svenskt identitetskort,
f) fotokopia av ovannämnda handlingar,
g) annan dokumentation.

Artikel 5
Återtagande av utlänning

1. De avtalsslutande parterna skall prioritera
återsändande av en utlänning till hans eller hen-
nes ursprungsstat.

2. Om en utlänning som har rest in i den be-
gärande avtalsslutande partens territorium inte
uppfyller gällande bestämmelser för inresetill-
stånd och om utlänningen har inresetillstånd ut-
färdat av den anmodade parten, skall denna
part återta utlänningen efter ansökan utan vida-
re formaliteter.

3. Om båda de avtalsslutande parterna har
utfärdat ett inresetillstånd, skall ansvaret för
återtagandet ligga hos den part vars inresetill-
stånd senast upphör att gälla.

4. Bestämmelserna i punkterna 2 och 3 skall
inte gälla när transitvisering har utfärdats.

Artikel 6
Återtagande av utlänningar av den avtals-
slutande part som är ansvarig för inresan

1. En avtalsslutande part skall utan formali-
teter återta en utlänning som vid ankomsten har
vägrats inresa i den andra partens territorium,
när det har styrkts eller på goda grunder anta-
gits att utlänningen har kommit direkt från den
anmodade partens territorium. Återresan skall
verkställas utan dröjsmål med tidigaste till-
gängliga transportlägenhet.

2. En avtalsslutande part skall också på be-
gäran återta en utlänning som har inrest utan
inresetillstånd eller vistas olovligen inom den
andra partens territorium, när det har styrkts el-
ler det på goda grunder antagits att utlänningen
har anlänt direkt från den anmodade partens
territorium.

b/ military service record book, or other
identity document issued to the members of the
armed forces,

c/ extract from the Register of births, 
marriages and deaths, 

d/ driving licence,
e/ Swedish identity card,
f/ photocopy of the aforesaid documents,
g/ other documentation.

Article 5
Readmission of aliens

(1) The Contracting Parties shall give priori-
ty to return an alien to the State of origin. 

(2) If an alien who has entered the territory of
the State of the Requesting Contracting Party
fails to comply with the conditions in force for
an entry permit and if that alien holds an entry
permit issued by the Requested Contracting Par-
ty that Contracting Party shall readmit the alien
upon application without further formality.

(3) If both Contracting Parties have issued
an entry permit, responsibility to readmit shall
reside with the Contracting Party whose entry
permit expires last.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3)
shall not apply where a transit visa was issued.

Article 6
Readmission of aliens by the Contracting Party
responsible for the entry

(1) A Contracting Party shall, without for-
mality, readmit an alien who, upon arrival has
been refused entry into the territory of the 
State of the other Contracting Party when it is
proved, or can be validly assumed, that the 
alien has arrived directly from the territory of
the State of the Requested Contracting Party.
The return shall be effected without delay by
earliest available transportation facility.

(2) A Contracting Party shall also, upon appli-
cation, readmit an alien who has arrived without
an entry permit or resides illicitly on the territo-
ry of the State of the other Contracting Party
when it is proved or can be validly assumed, that
the alien has arrived directly from the territory of
the State of the Requested Contracting Party.



5

SÖ 2005: 2

Artikel 7
Återtagande av tidigare medborgare

Återtagandeskyldigheten enligt artikel 2
skall även gälla en person som, utan att ha för-
värvat medborgarskap i någon stat, har förlorat
sitt medborgarskap i en avtalsslutande part ef-
ter att ha lämnat dess territorium.

Artikel 8
Styrkande av en utlännings inresa eller vistel-
se inom den anmodade avtalsslutande partens
territorium

1. En utlännings inresa i en avtalsslutande
parts territorium skall styrkas med vilken som
helst av följande bevisning:

a) inrese- eller utresestämpel eller andra ve-
derbörliga uppgifter som införts i en äkta, för-
falskad eller förvanskad resehandling eller an-
nan identitetshandling,

b) giltigt uppehållsbevis eller uppehållstill-
stånd,

c) giltigt visum.
2. En utlännings inresa i eller vistelse inom

den anmodade partens territorium får på goda
grunder antas med stöd av vilken som helst av
följande bevisning:

a) visum, inrese- eller utresestämpel eller
liknande anteckning i personens resehandling,

b) biljetter, intyg och kvitton av vilket slag
som helst (hotellräkningar, besökskort till läka-
re eller tandläkare, inträdeskort till offentliga
eller privata institutioner o.dyl.),

c) tågbiljetter och biljetter och/eller passage-
rarlistor för flyg- eller båtresor, varav framgår
resvägen inom den anmodade partens territori-
um,

d) uppgifter som visar att personen har tagit
i anspråk tjänster från researrangörer eller rese-
byråer.

3. Dessa bestämmelser skall inte inverka på
skyldigheten att återta utlänningar enligt artikel
6.1, som anländer direkt till den begärande par-
ten.

Article 7
Readmission of former nationals

The responsibility to readmit according to
Article 2 shall also apply to a person who, with-
out having acquired the nationality of any state,
has lost the nationality of a Contracting Party
since leaving its territory.

Article 8
Proof of entry or stay of an alien in the terri-
tory of the State of the requested Contracting
Party

(1) Entry of an alien in the territory of the
State of the Requested Contracting Party shall
be proved on the basis of any of the following
evidence:

a/ entry or exit stamp or other data, as appro-
priate, entered in genuine, falsified or altered
travel documents or other identity documents,

b/ valid residence card or residence permit,

c/ valid visa.
(2) Entry or stay of an alien in the territory

of the State of the Requested Contracting Party
can be validly assumed on the basis of any of
the following evidence:

a/ visa, entry/departure stamps or similar en-
dorsement in the travel document of the person
concerned,

b/ tickets as well as certificates and bills of
any kind (hotel bills, appointment cards for
doctors/dentist, entry cards for public/private
institutions, etc.),

c/ railway tickets and tickets and/or passeng-
er lists of air or boat passengers which show 
itinerary on the territory of the State of the 
Requested Contracting Party,

d/ information showing that the person has
used the services of couriers or travel agencies.

(3) The obligation to readmit aliens accor-
ding to Article 6 paragraph (1) arriving directly
to the Requesting Contracting Party, shall not
be affected by these provisions. 
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Artikel 9
Tidsfrist för återtagandeskyldighetens upp-
hörande

En begäran om återtagande får göras till den
anmodade avtalsslutande parten inom ett år ef-
ter den dag då den begärande parten har fast-
ställt att en utlänning olovligen har rest in i el-
ler vistas inom dess territorium.

Artikel 10
Transitering med flyg

1. En avtalsslutande part skall bevilja en ut-
länning rätt att transitera i samband med att ett
beslut om avvisning eller utvisning verkställs
som fattats av den andra parten, förutsatt att
fortsatt resa och återtagande i destinationslan-
det är tryggat.

2. Den begärande avtalsslutande parten skall
återta utlänningar som skall transiteras, om de
nekas tillstånd att inresa i tredje land eller om
det inte längre är möjligt att fortsätta resan.

3. Den anmodade avtalsslutande parten får
begära att en företrädare för den behöriga myn-
digheten i den begärande parten medföljer som
eskort under transiteringen.

4. Varken den som eskorteras eller eskortö-
ren behöver transitvisering.

Artikel 11
Kostnader

Kostnaderna för överföring av en person
som avses i artiklarna 2.1, 5.2-3, 6 och 10.2
fram till den andra avtalsslutande partens gräns
skall bäras av den begärande parten, om de in-
te enligt den nationella lagstiftningen skall bä-
ras av ett transportföretag.

Artikel 12
Skydd av uppgifter

1. I den mån personuppgifter skall meddelas
för att tillämpa detta avtal, får sådana uppgifter
endast inhämtas, bearbetas och på annat sätt
behandlas i enlighet med den nationella
lagstiftningen och folkrätten. Särskilt gäller att
följande principer skall respekteras:

Article 9
Time limits for the expiry of readmission obli-
gation

A request for readmission may be submitted
to the Requested Contracting Party within one
(1) year since the day the Requesting Con-
tracting Party has established an unauthorised
entry or stay of an alien on its territory. 

Article 10
Transit by air

(1) A Contracting Party shall allow an alien
to transit in connection with the enforcement of
an order of refusal of entry or expulsion issued
of the other Contracting Party provided that
onward travel and admission to the State of
destination are assured.

(2) The Requesting Contracting Party shall
readmit the alien subject to transit if the entry of
the alien in a third state is not admitted or if the
continuation of the journey is no longer possible.

(3) The Requested Contracting Party may
require that a representative of the competent
authority of the Requesting Contracting Party
is present as an escort during the transit. 

(4) A transit visa for the escorted person
and/or the escort is not needed.

Article 11
Costs 

The costs related to transferring a person re-
ferred to in Article 2 paragraph (1), Article 5
paragraphs (2) and (3), Article 6 and Article 10
paragraph (2) shall be borne by the Requesting
Contracting Party as far as to the border of the
other Contracting Party, unless the costs shall
be borne by a transporting company, according
to national legislation.

Article 12
Data protection

(1) In so far as personal data shall be com-
municated in order to implement this Agree-
ment, the data shall be collected, treated and 
otherwise processed according to national and
international law. In particular, the following
principles shall be observed:
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a) Den mottagande avtalsslutande parten får
endast använda de mottagna uppgifterna i upp-
givet syfte och på den meddelande partens vill-
kor.

b) Den mottagande avtalsslutande parten
skall på begäran underrätta den meddelande par-
ten om hur de mottagna uppgifterna har använts.

c) Personuppgifter får endast överföras till
och användas av de behöriga myndigheter som
ansvarar för tillämpningen av detta avtal. För
vidare överföring till andra organ skall fordras
den meddelande avtalsslutande partens skriftli-
ga förhandstillstånd.

d) Den meddelande avtalsslutande parten
skall säkerställa att uppgifter som skall över-
föras är riktiga, nödvändiga och inte överdrivna
i förhållande till de syften för vilka de överförs.
Inskränkningar enligt denna parts lagar om
meddelande av uppgifter skall följas. Om de
meddelade uppgifterna är oriktiga eller har
överförts olagligen, skall den mottagande par-
ten omedelbart underrättas och korrigera eller
förstöra dem.

e) En person har rätt att på begäran bli un-
derrättad i enlighet med den avtalsslutande
parts nationella lag från vilken uppgifterna be-
gärs om överföring av uppgifter om sig själv
liksom om hur dessa uppgifter avses användas.

f) Mottagna personuppgifter skall endast be-
varas så länge det är nödvändigt för de syften
för vilka de har överförts. Vardera parten skall
säkerställa kontroll av behandling och använd-
ning av uppgifter som lagrats i enlighet med
dess nationella lagstiftning.

g) Vardera parten skall skydda mottagna per-
sonuppgifter mot otillåten tillgång, förvansk-
ning och röjande. Uppgifterna skall ges ett
skydd som är minst lika gott som det skydd
som ges uppgifter av samma slag enligt lagen i
den begärande parten.

2. Personuppgifter som meddelas avseende
återtagande av personer får endast innehålla
följande:

a) Uppgifter om den som skall återtas och,
om så är nödvändigt, om personens familje-
medlemmar (efternamn, förnamn, alla tidigare
namn, smeknamn eller pseudonym, alias, fö-
delsetid och födelseort, kön samt nuvarande
och tidigare medborgarskap).

a/ The recipient Contracting Party shall use
the communicated data only for the purpose
stated and under the conditions set by the com-
municating Contracting Party;

b/ Upon request, the recipient Contracting
Party shall inform the communicating Con-
tracting Party about use of communicated data;

c/ Personal data may only be communicated
to and used by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agree-
ment. A further communication to other bodies
shall require the prior written consent of the
communicating Contracting Party;

d/ The communicating Contracting Party
shall ensure that the data to be communicated
is accurate, necessary and not excessive in re-
lation to the purposes for which it is communi-
cated. Restrictions under its law regarding
communication of data shall be observed. If the
communicated data is inaccurate or unlawfully
communicated, the Recipient Contracting Party
shall be informed immediately and shall correct
or destroy the data concerned;

e/ At his or her request any person shall be
informed, in accordance with the national law
of the Contracting Party from which the infor-
mation is requested, of the communication of
data relating to himself or herself as well as its
intended use;

f/ Communicated personal data shall only be
stored as long as it is required by the purposes
for which it was communicated. Each Con-
tracting Party shall ensure the control of the
processing and use of the data stored in con-
formity with its national law;

g/ Each Contracting Party shall protect com-
municated personal data against unauthorised
access, alteration or disclosure. Data shall en-
joy at least protection equal to that which is 
accorded to data of the same nature by the law
of the Requesting Contracting Party.

(2) Personal data to be communicated in 
relation to the readmission of persons may 
concern only the following:

a/ The particulars of the person to be trans-
ferred and, where necessary, of the members of
the person's family (name, first name, any
previous names, nicknames or pseudonyms,
aliases, date and place of birth, sex, current and
any previous nationality);
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b) Identitetskort, pass eller annan handling
(nummer, giltighetstid, dag och ort för utfär-
dande, utfärdande myndighet m.m.).

c) Sådana andra uppgifter som behövs för att
identifiera den som skall överföras (exempelvis
fingeravtryck).

d) Färdväg.
e) Beskrivning av inresetillstånd utfärdat av en

av de avtalsslutande parterna eller av tredje land.

Artikel 13
Tidsfrister

1. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan dröjsmål, och i varje fall inom högst 15
dagar, besvara en framställning om återtagande.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan dröjsmål, och i varje fall senast inom en
månad, ta ansvar för en person vars återtagande
har avtalats. Efter framställning av den begä-
rande avtalsslutande parten kan denna tidsfrist
förlängas, om rättsliga eller praktiska problem
skulle uppstå.

TILLÄMPNINGSBESTÄMMELSER

Artikel 14
De avtalsslutande parterna skall på diploma-

tisk väg meddela varandra uppgifterna i ansök-
ningshandlingarna liksom ansökningsformulär,
gränspasseringspunkter som är utsedda för
återtagande och uppgifter om vilka myndighe-
ter som ansvarar för tillämpningen av detta av-
tal. Parterna skall också meddela varandra änd-
ringar av sådana uppgifter.

Artikel 15
1. De avtalsslutande parternas myndigheter

som är behöriga att tillämpa detta avtal skall sam-
arbeta och samråda direkt.

2. Om svårigheter skulle uppstå i samband
med tillämpningen av detta avtal, skall en begä-
ran om samråd överlämnas på diplomatisk väg.

3. De behöriga myndigheterna skall mötas
vid behov och bestämma de praktiska arrange-
mangen för tillämpningen av detta avtal.

b/ The identity card, passport or any other
document (number, period of validity, date of
issue, issuing authority, place of issue, etc.);

c/ Other details needed to identify the person
to be transferred (e.g. finger-prints);

d/ Itineraries, and
e/ Description of any entry permit issued by

one of the Contracting Parties or a third State. 

Article 13
Time limits

(1) The Requested Contracting Party shall
respond to a readmission request without delay
and in any case within a maximum of fifteen
(15) days.

(2) The Requested Contracting Party shall
take charge of a person whose readmission has
been agreed to without delay and in any case
within a maximum of one (1) month. Upon 
application by the Requesting Contracting Party
this time limit may be extended, should any 
legal or practical problems occur.

IMPLEMENTING PROVISIONS

Article 14
The Contracting Parties shall notify each 

other, through diplomatic channels, about the
information contained in the applications as
well as application forms, border crossing points
designated for readmission and the authorities
who are responsible for the implementation of
this Agreement. The Contracting Party shall 
also notify each other about changes relating to
such information. 

Article 15
(1) The competent authorities of the Con-

tracting Parties authorised to implement this
Agreement shall cooperate and consult directly.

(2) In case of difficulties in connection with
the implementation of the present Agreement, a
request for consultation shall be submitted
through diplomatic channels.

(3) The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical ar-
rangements for the implementation of this
Agreement.
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Artikel 16
1. Bestämmelserna i detta avtal skall inte in-

verka på de avtalsslutande parternas rättigheter
och skyldigheter i fråga om mottagande och
överföring av utlänningar som gäller för parter-
na enligt andra internationella avtal.

2. Bestämmelserna i detta avtal skall inte in-
verka på tillämpningen av bestämmelserna i
konventionen av den 28 juli 1951 om flykting-
ars rättsliga ställning i dess ändrade lydelse en-
ligt protokollet av den 31 januari 1967.

3. Bestämmelserna i detta avtal skall inte in-
verka på tillämpningen av avtal som underteck-
nats av de avtalsslutande parterna om skydd för
mänskliga rättigheter.

Artikel 17
1. Detta avtal träffas på obestämd tid. Det

träder i kraft 60 dagar efter det att de avtalsslu-
tande parterna på diplomatisk väg har meddelat
varandra att deras nationella formaliteter för
dess ikraftträdande har uppfyllts. Meddelandet
skall innefatta utbyte av sådana uppgifter som
avses i artikel 14.

2. Endera avtalsslutande parten får tillfälligt
helt eller delvis upphäva tillämpningen av det-
ta avtal, med undantag av artikel 2, med hänsyn
till skyddet av sin nationella säkerhet, den all-
männa ordningen eller folkhälsan. Parterna
skall omedelbart på diplomatisk väg underrätta
varandra om vidtagande och upphävande av så-
dana åtgärder. Upphävande av tillämpningen
av detta avtal skall börja verka den dag då den
andra parten mottar ett meddelande därom.

3. Var och en av parterna får säga upp detta
avtal genom skriftligt meddelande på diploma-
tisk väg. I så fall skall avtalet upphöra att gälla
den nittionde dagen efter dagen för överläm-
nandet av uppsägningen till den andra parten.

Article 16
(1) The provisions of this Agreement shall

not effect the rights and obligations regarding
admission or transfer of aliens, which arise for
the Contracting Parties from other international
agreements.

(2) The provisions of this Agreement shall
not effect the implementation of the provisions
of the Convention of 28 July 1951on the Status
of Refugees, as amended by the Protocol of 31
January 1967.

(3) The provisions of this Agreement shall
not effect the implementation of the agree-
ments signed by the Contracting Parties re-
garding human rights protection.

Article 17
(1) This Agreement is concluded for an in-

definite period of time. This Agreement shall 
enter into force sixty (60) days after the Con-
tracting Parties have notified each other, through
diplomatic channels, that their internal require-
ments for entry into force of this Agreement 
have been fulfilled. The notification shall 
include the exchange of information according
to Article 14.

(2) Each Contracting Party may temporarily
suspend the implementation of this Agreement,
in whole or in part, except for Article 2, due to
the protection of national security, public order
or public health. The Contracting Parties shall
forthwith notify each other of taking or can-
celling such measures through diplomatic
channels. Suspension of the implementation of
this Agreement shall enter into force upon 
delivery of the notice to the other Contracting
Party.

(3) Each Contracting Party may denounce
this Agreement by written notification through
diplomatic channels. In such case this Agree-
ment shall expire on the ninetieth (90) day 
following the day of delivery of the notice of
termination to the other Contracting Party.
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Upprättat i Bratislava den 13 juli 2003 i två 
original på svenska, slovakiska och engelska
språken, vilka alla texter är lika giltiga. I fall 
av olikhet i fråga om tolkningen, skall den 
engelska texten ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering:
Cecilia Julin

För Republiken Slovakiens regering:
Vladimír Palko

Done at Bratislava on July 13, 2004 in two 
originals, each in the Swedish, Slovak and
English languages, each text being equally
authentic. In case of any divergence in 
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Cecilia Julin

For the Government of the Slovak Republic 
Vladimír Palko
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Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005






